
Az ezredéves ország-os kiállítás elnöke.

Dániel Ernő
ni. kir. kereskedelemügyi miniszter

vezése körül elévülhetlcn, s a hivatalbeli utód részéről 
is nyíltan elismert érdemeket szerzett volt kereskedelem
ügyi miniszter: Lukács Béla leköszönése után, Dániel
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magyar nemzet ezredéves kiállításának szer-



Ernő — a jelenlegi miniszter —épp oly buzgó lelkc- 
esedéssel vette kezébe azon szervezési munkálatokat, a 
melyeknek óriási eredménye napjainkban, mint a magyar 
nemzet világraszóló jubilaris kiállítása, 'nemcsak az or
szág, de az egész művelt világ közszemléletének képezi 
meglepő tárgyát.

Nem közönséges mozzanat e nagy nemzeti, állami 
és társadalmi mű létrehozásának történetében, hogy a 
szláv eredetű Baross Gábor kereskedelmi miniszter 
korai és váratlan elhunyta után, két örmény születésű 
korona-tanácsos egymást követi c magas állásban, s 
egyesült erővel törekszik létesíteni egy ily korszakos 
művet, minő a magyar nemzet imposans köztárlata, — 
újabb díszt kölcsönözvén azon szakminiszteri állásnak, 
a melynek székében mindjárt az 1867. évi kiegyezés 
alkalmával a korona és nemzet egyesült bizalma már 
szintén egy örmény államférfiút ültetett, — Gorove 
Istvánt, a második magyar független felelős kormány 
földmívelés-, ipar- és kereskedelmi miniszterét.

De díszére válik e jelenség az örmény névnek is 
Magyarhonban; hol e maroknyi, de tehetséges nép ez 
időszerűit, a kereskedelmi miniszter mellett, még a pénz
ügyminiszter — Lukács László — személyében is 
képviselve van.

Dániel Ernő arczképe kétségenkivül oda illik jelen 
millenáris füzetünk élére, úgyis mint magyar-örmény 
notabilitas, úgyis mint a korszakos kiállítás egyik leg
főbb szervezője, úgyis mint egy régi tekintélyes szainos- 
ujvári család Délmagyarországba áttelepült ágának előkelő 
ivadéka; kinek nemesi előneve a velünk tőszomszédság
ban levő Sza m osú j vá r-N é me th i nevű helységhez 
fűződik.

Életrajzot Írni róla nem szándékozunk, megtalálható 
ez minden parlamenti almanachban, lexiconban és a 
képes magyar hetilapokban; társadalmi szereplése köz- 
ismeretű, úgy a Dániel-család jelenlegi fészkében: 
Torontálban, mint az ország székes fővárosában. Politikai 
működését bírálni e helyen (mint nem politikai közlöny) 
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nem lehetünk hivatva; irányában tehát c szempontból 
elvi állást sem foglalhatunk cl.

A mit ez ünnepélyes alkalommal röviden a saját 
szempontunkból fölemlíteni szükségesnek látszik, az előbb 
elmondottakban már bcnfoglaltatik, — s így a Dániel-csa- 
ládra vonatkozó genealógiai adatainkat, — melyeket 
részint az általunk átkutatott szamosújvári városi levél
tárban, részint egyéb források közt találtunk, — más 
alkalommal fogjuk majd több ilynemű közleményeink 
kapcsán közzétenni.

De itt sem lehet hallgatással mellőznünk azon tör
téneti tényt, hogy a miniszter ősei minden időben kiváló 
állást foglaltak cl a honi örmény nép társadalmi és poli
tikai közéletében, kezdve a több mint kétszáz év előtt tör
tént betelepülés idejétől, — egészen a legújabb korig!

Sz. K.

S? h 111 cp i -Gcoí-c cl
Tartotta Dr. Molnár Antal Szamosújvár város országgyűlési képviselője. 

Szolnok-Doboka vármegye millenáris ünnepélyén Deésen, 1896. máj. 17 én.

■J^íöszöntöm a hét csillagot vármegyénk czimerében, jel
képét és emlékeit a honfoglaló hét vezérnek ! Köszöntelek titeket 
zöldelö hegyek, melyekhez a honalapitás legelső eseményeinek 
emlékezetét fűzi a megszentelt hagyomány. Köszöntöm a távolból 
büszke tetődet, Cserhalom, daliás idők nagy hadi tettének dicső
séges színhelye I 8 köszöntelek titeket honfitársaim és honleányok, 
a kik ma nemzeti ünnepre egybegyüllelek!

Mert ünnepel ül a nemzet, ünnepet, melyhez fogható mind e 
mai napig a világ egyetlen nemzetének sem jutott osztályrészéül, 
mivelhogy ezer év elölt még a mai vezető nemzetek is alig, mostani 

16*  
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állami szervezőtökben épen nem Időztek. Ünnepéi üli a nemzet a 
Gondviselés ama nagy kegyelmének, hogy a honalkotás ezer éves 
fordulóját ugyanazon földrajzi határok közt, lénvegökben nem vál
tozott hatalmi és alkotmányos intézményekkel érhette meg. Közénk 
száll a múltaknak szelleme," a történetnek lelke s megcsendülnek 
keblünkben, mint távolból hangzó méla harangszó, a régi nagy
ságnak dicső emlékei. Ezer esztendőnek visszhangja kél föl és be
járja az egész országot. És behatol ébresztő szavával kunyhókba 
és palotákba, a szivekbe és az elmékbe, hogy ne legyen hazánknak 
szent földjén egyetlen egy hajlék sem, a melyben ujjongva ne 
köszöntenék ezer "esztendő örömének, dicsőségének és reményeinek 
ezt az ünnepét; ahol tanúságot meríteni, vigaszt keresni nejárul
nának a letűnt nagy idők emlékeihez; a hol fel ne nyitnák a 
századok naplóját, kegyelettel ne forgatnák lapjait, lel ne elevení
tenék eszményeit s meghatottsággal ne gondolnának szenvedéseire, 
melyeknek tüzkohójában edződött a nemzet erőssé.

Ünnepet ül a nemzet, tiz évszázad minden örömének és 
büszkeségének, minden bánatának és gyászának emlékünnepét. 
A múltak borongó árnyai s a szebb jövendőnek sejtése, a meg
valósult álmok és a nem teljesült remények, hadverő hősök teltei 
és teremtő szellemeknek alkotásai, a Hunyadiak diadalai, a Bethle
neknek és Rákócziaknak szabadságért vivőit tusai, Széchenyinek 
ébresztő szózata, a nemzet vértanúinak és a haza bölcsének lelke: 
mindent álható, mondhatatlamil erős érzéssé olvad össze ezen az 
ünnepen, mely harmatos nyári alkonynak varázsával tölti be egész 
valónkat, túl emel a hétköznapi élet apró gondjain s nemesebb, 
magasztosabb érzéseknek lángját éleszti bennünk.

Ünnepel ül a nemzet. Visszatekint egész múltjára s meg
mutatja, mit alkotott egy ezredév alatt. Régi időknek ragyogó 
felhőzete száll reánk s meglebbenti lelkünket az eljövendő időknek 
szárnya. Mintha hullanék harsonáját a Duna és Tisza partjain 
megtelepedő nomád néptörzsnek, vagy a hősi énekeket, melyek 
egykoron harczi tettek dicsőséget zengedezték. Mintha megremeg
tetné lelkünket gyászos melódiája a sötét éjnek, mely egykoron 
ráborult a nemzetre s az a hatalmas szózat, mely új életet, a 
fejlődés új korszakának elkövetkezését hirdette. Kifáradva a jelen 
küzdelmeitől, a maliba menekül lelkünk, megdicsöüll alakjaival 
érintkezik, megerősödik a nagyság érzésétől s a tovatűnt időkben 
vezető fonalát keresi a jövendőknek. A fel nem tartóztatható idő 
ama nagy mezsgyéjénél, a mely elválaszt múltat és jövőt, ünnepi 
pihenői tart, hogy régi századok tanulságait leikébe vésve, biztató 
reményt meríthessen további feladataihoz.

Ünnepel ül a nemzet. Ünnepet, melynek felemelő önérzettel, 
lelkesedéssel és bizalommal kell ellöllenie e haza minden gyerme
két, különbsége nélkül a fajnak, nagyot és kicsinyt egyaránt. A 
visszapillantás a múltba fájó öröm, mert vérző sebekkel van borítva 
mind a tiz százada a magyar nemzet életének; ámde arról is
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bizonyságot lesz a múltnak minden emléke, hogy a nemzet év
ezredes állami életének mindenik szakában méltó volt ama nagy 
misszióhoz, melyet a Gondviselés eléje szabott, s melynek három 
vezérlő gondolata az ezredév halhatatlan dalnokának szavai szerint 
az, hogy

Itt kilzdtenek bonért a bős
Árpádnak badai.

Itt törtek össze rabigát 
Hiinyadiiak karjai, 

Szabadság itten bordozák 
Véres zászlóidat.

Valóságos csoda a története ennek a nemzetnek, melyet 
példátlan viszontagságok nem törtek meg. mely önmagából mindig 
új erőt tudott meríteni s mindenkor hozza tudott alkalmazkodni az 
egyetemes kulturélet változó formáihoz. A Gondviselésnek végzet
szerű kedvezése nyilvánult már abban is, hogy a honfoglaló magyarok 
nem maradhatlak meg a Volga partjain, a hol, mint annyi más 
néptörzs, menthetetlenül elvesztek volna az ősidők forgatagában, 
a liol idegen népáradatok mihamar elnyelték volna nyelvüket és 
nemzeti sajátosságaikat. A történelem kényszere volt, hogy a nép
vándorlás utolsó hullánicsapásain vándorútra kelt kis nomád nemzet 
<t Duna-Tisza közének és Erdély bérczeinek vette útját. S csoda 
a története ennek a kis lovascsapatnak, mely leszállóit a Kárpátok 
völgyeibe s hazát alkotott itt az utódainak. „Itt küzdlenek honért 
a hős Árpádnak hadai." úgymond a költő, s ezekben a küzdelmek
ben, mint elődeiknek, a homloknak és avaroknak, a zsenge magyar 
államnak is szél kellelt volna osztania megalkotóinak bölcsesége 
nélkül. Közéje ékelve a német-római császárságnak s a Keletről 
jövő népáradaloknak, a keresztény világ határvonalán el kellett 
volna vesznie, ha nem érti meg történeti hivatását, ha első kirá
lyának, szent Istvánnak messze tekintő szelleme be nem vezeti a 
kereszténységbe, mely legnagyobb támasza volt új hazájában a 
magyar nemzetnek, íia be nem lép a nyugati műveltségbe, az 
európai népek családjába, hogy mint veszélyes pontra állított őrszem, 
önnön vérének oldásával védelmezze századokon át az emberiség 
fejlődésének, a polgárosodásnak nagy érdekeit.

Valóságos csodája a történetnek a megalkotott haza fen- 
tartása. .Itt törtek össze rabigát llunyadnak karjai,” mondja a 
költő s ez az összetört rabiga nem csupán a magyar államot, az 
egész nyugati civilisatiol fenyegette. Rajta ütött hazánkon tatár és 
török s a magyar nemzet egész erejét belevitte a küzdelembe, hogy 
megoltalmazza a keresztel és az európai kultúrát, hogy saját testé
vel tartóztassa fel világhódító útjában a félholdat. Míg a szeren
csésebb nyugati népek békés munkál végezhettek az emberi haladás 
műhelyeiben, a magyar nemzet azáltal vált hathatós tényezőjévé 
az európai kulturéleínek. hogy őrt állott a határokon. Mini sziklán 
törtek meg rajta a mongol-török hódítás romboló hullámai. Az 
áradat, mely hazánkat elöntötte, a nyugati népek számára meg-
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tcrmékenyité a földet, a tűznek, mely annyi mindent semmisitclt 
meg a múlt dicsőségének tantijeiéiből, ők csak a fényét látták, 
csak a melegét érezték.

Le sem zajlott még a nemzeti mull ama höskölleményre 
emlékeztető korszaka, melyben az egész művelt világ hálájára tette 
magát érdemessé Magyarország s nem kevésbbé súlyos, nem kevésbbe 
dicső feladatul hárult' reá a lelkiismereti és polgári szabadság szent 
lángjának ápolása. A szabadság volt ideálja, vezető csillaga a 
nemzetnek eme gyászos idők alatt: .szabadság itten hordozák veres 
zászlóidat," igy jellemzi a költő ezt a korszakot, a mely leggazdagabb 
volt szenvedésekben, a mely legtöbb vértanúnak nevét jegyezte rá 
a nemzet történetének lapjaira. Itt a mi szőkébb hazarészünk bérczei 
között dobogott eme korszak alatt a magyar nemzet szive. Erdély
ben. mely a lelkiismereti és polgári szabadság fáklyáját fennen 
lobogtatta akkor is, midőn a türelmetlenség és elnyomatás sötét 
éjjele csaknem egész Európára ráborult. Erdélyben, mely az egyéni 
és alkotmányos szabadságot megmentette az egész magyar haza 
számára. Erdélyben, mely a szabadságért s a vele elváJaszthallanul 
összeforrott nemzeti léiért való küzdelem legdicsőbb vezéralakjait 
adta hazánknak. Az Írás feljegyezte tetteiket: legyen áldás emlé
kezetükön, kik annyi bölcseséggel és önfeláldozással intézték egy
koron e hazarész sorsát, kik annyi elszántsággal állottak szembe 
hatalmas ellenségekkel s koczkára léve mindent, oly szívósan ra- 
gaszkódtak alkotmányhoz és jogokhoz. Hazánk mai alkotmányos 
rendjének köveit az ö vérük tapasztotta össze szilárd falakká. Kik 
oly fenséges példát hagylak reánk, megérdemlik, hogy ezeken az 
ünnepnapokon a haza minden hű gyermeke elzarándokoljon gon
dolataiban a nyugovó helyükhöz. Nem lennénk méltóak a múlthoz, 
a nemzeti történet eszményeit tagadnék meg, hu fel nem keresné 
kegyeletünk a szabadság és a nemzeti ügy minden egyes vértanú
jának hantját s el nem rebegné fölötte a költő szavaival :

Emlékezet, szállj le rája.
S rajta, mint a tó sirálya, 
Csókold mega szemfedőtI

.............Lezajlottak a dúló csaták, annyi sok hányattatásból 
révparthoz jutott a nemzet hajója, annyi sok viszály és félreértés 
után új korszaka derült hazánkra az alkotmányos szabadságnak. 
Es most, ezredéves múltjának zárókövéül ünnepet ül a nemzet. 
Ünnepli múltját s leküzdve annyi szenvedést és megpróbáltatást, 
jelenének alkotásaival, a jövendőnek felséges Ígéretével lépi át az 
uj ezredév küszöbei. Bemutatja ünnepén a modern Magyarországot 
a tizenkilenczedik századnak. Meghívta ünnepére az egész müveit 
világot, az idegen államok képviselőit, hogy lássák a drága erek
lyéket, melyek a Kelet és Nyugat világrenditő küzdelmeiből maradlak 
fenn; és lássák a százados romok fölött mit alkotott a megirpill 
nemzet kitartása, ereje és munkája.
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Ünnepet iil a nemzet a Kárpátok félreeső völgyeiben, az 
Alföld délibábos rónáin s az Adriának napsugaras partvidékén 
egyaránt! Letörték a fának ágait az idők förgetegei, de a gyöke
rekben megvolt az életerő s a kopár törzs újra ineg újra kihajtott. 
Századok véres tnsái alán egy holt nyelv kultúrája állotta sokáig 
útját a nemzeti kultúra fejlődésének ... s az időknek minden 
akadályát és nehézségeit leküzdve, mégis nö és izmosodik a nemzet. 
Rajta van vállain a Gondviselés vezető keze s súlyos megpróbál
tatások után elkalauzolja jobb jövendők felé, új ezer évnek 
szebb korszakába, melyhez jogot szerzett a dicsőség fényes suga
raival megaranyozoll, a hazáért való önfeláldozás magasztos példái
val átszőtt múltja, ragaszkodása az ideáljaihoz a szabadságnak, 
melyben testvérekül ölelte keblére az e hazába beköltözött vagy 
betelepített más laju népeket is, híven az ősök nemes traditioihoz, 
tisztelve mindeniknek nyelvéi, hitét, lelkiismeretét! Ennek köszön
hető, hogy bár nemzetek merüllek az enyészetbe, királyságok és 
országok tűntek el ti föld sziliéről a lefolyt évezred alatt, Magyar
ország él és az alkotó néperőnek bámulatos nyilvánulásai között 
hatalmas lépésekkel halad előre a fejlődésnek útján, s mint az 
európai népcsalád becsült és tisztelt tagja, üli meg állami léteiének 
nagy emlékünnepét. Ezer év alatt derekasan megállta a Gondviselés 
áltai számára kijelölt helyei s reményt merít múltjából, hogy meg 
fogja tartani ezt a földet jövőre is szabadnak és magyarnak !

A régi dicsőség halhatatlan emlékű küllőjének gyötrő kételyek 
által tépett leikéből egy borongó pillanatban ez a felkiáltás tört elő:

Népek hazája, nagy világ.
Hozzád bátran kiált: 
Egy ezredévi szenvedés 
Kér éltet vagy halált.

Ez a kétség nem dúlná többé a költőnek szivét, ha közöttünk 
élne ma, ha tanúja lehetne az önmagának visszaadott nemzet 
nehány rövid évtized alatt való haladásának, ha látná nemzetét 
birtokában annak, a miért egykoron annyi vér omlott s a miről pár 
emberöltővel ezelőtt még legjobbjaink is csak álmadoztak, s ha 
látná a királyával együtt ünneplő nemzetet! Népek hazája, nagy 
világ! bátran kiált lehozzád ünnepén a magyar nemzet, mert tudja 
és érezi, hogy hűségesen megfelelt történeti küldetésének. Ámde 
egy ezredévi szenvedés után nem életet vagy halált kér. A költőre 
ezer esztendőnek lelke czáfolt reá. Múltjával az élethez való jogot 
szerezte meg a történet itélöszéke előtt a magyar nemzet, melynek 
fennmaradása, melynek létezése világrészünknek ezen a pontján 
történeti szükségesség a jövendőben is.

Régi dicsőségben fénylik a tovatűnt évezred, rejtelmes homály 
födi az elkövetkezendő időket. A bérezek megmaradnak helyükön 
és a vizek örökké folvdogálnak, de azt senki nem tudhatja, mily 
megpróbáltatások várnak a hármas bérez tövénél s a négy folyam 
völgyeiben élő nemzetre. Isten kezében van a jövendő s ama
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mérföldkőnél, a melyet múlt és jövő köze helyez a nemzet ünneplő 
kegyelete, a pillanat nagyságától áthatolt lelkünk áhítattal fordul ö 
hozzá. Ezer éve annak, hogy a Kárpálok bérczeiröl leszállón Árpád 
lovascsapata, ezer éve, hogy itt országot alkotott, küzd és munkál
kodik a magyar nemzet. S most, hogy ünnepet szentel az idő 
emlékezetének, minden gondolat, minden szív hálával eltelve, első 
szárnycsapásával Istenhez emelkedik. A hazának közös nagy eszméje 
s a minden hatalomnál erősebb kapocs, a honszeretet imában foglalja 
össze mindazokat, kiket századoknak története egy nemzetté egyesített.

A történeti hagyomány szerint ezen a helyen, a hol ünnepelni 
egybegyülliink. ezen a helyen hallgatta meg a honalkotó Árpád a 
Duna völgyeiből visszatérő követének jelentését s aztán kérte istent, 
tartaná meg mindörökre népe számára ezt a földet, mire a vitézei 
háromszor hangoztatták utána Istennek nevét. Mint évezreden 
áthatoló viszhang, szálljon föl a mi ajkainkról is ez a szó. Népek
nek Istene, a történetnek ama határjelénél, melyhez a magyar 
nemzet eljutott, mely egy évezrednek az idők végtelenébe tűnését 
s a jövendőnek hajnalhasadását jelzi, leborohmk hálaimádságra s 
csdve kérünk,

Isten, adj hazánk felett 
Tisztán fénylő kék eget!

M.
rnienia borús

Koromsötét

A. M. költeménye.
egén, 
felhők közül,

Miként egy biztató remény. 
Szép fényes csillag tündököl.
Oh csillag! légy mindig ítélünk, 
Őrködjél lépteink felett.
Iránytűi nyújtson mi nekünk 
Szép bűbájos tekinteted.
Es szólt a csillag; — O/t mikor 
Eog lángra gyűlni sziletek!1 
Hogy együtt láthassa a hon, 
*4 szerteszórt testvéreket. . . .
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Oh meddig fognak fiaink
Vetődni sírra. szerteszét!
Es búslakodni híreink' 
Szemléire a vész jellegét. . .

11a visszatérne mindenik,
Örömben aszna Ararút, —
S a háladalt elzengének 
Ara.res, Tigris, Eufrát.

Sok századon át fényemet 
Borússá tette könnyebi;, 
S tündöklő ékességemet, 
Elborítok a fellegek.

.4 csillag nem a fellep-t,

.4 nap sugárit követi, — 
z4 napsugár a fellepek 
Borúját űzi. kergeti. . .

Oh szeressétek e:l a fényt.
Melytől szivetek fölherid:
Míg élesztgetem a reményt
Hogy hazánk napja földerül!

Sitn.'iv Gergely.

Stamoxiíjvdri krfpek. Sétatér! mIM
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Szamosú.jvári képek.
,'L'e város állj, a míg e hon fenáll 
És liiven áldozz’ szent oltárinál."

V árosunk egy sikerült távlati képét, valamint több, 
helyrajzának részletfölvételét is volt már alkal

munk e lapok olvasóközönségével megismertetni, — a 
mostani füzetünkben látható illusztrácziók tehát, vagyis a 
város újabb felvételű látképe és némely közérdekű pontjai, 
további kiegészítését képezik csak azon topografikus 
képeknek és leírásoknak, a melyeket időnként e város 
nevezetesebb középületeiről közreadtunk; miértis héza
gosságuk daczára - újabbi érdekes részletek gyanánt 
tekinthetők azok Szamos új vár (a magyar-örménység 
eme csinos fekvésű központi városa,) mozaikképének 
megalkotásához.

A jelen füzet különböző helyein találják föl olvasó
ink az idevágó fényképi felvételeket, fotocinkografikus 
úton többszörözve; nevezetesen a város összlátké- 
p é t, madártávlatból négy rendbeli népkerti részletet, 
illetve tájrajzot, minők a sétatéri fenyves, az úgynevezett 
rondeau tkörönd), egy tórészlet, s a bevezető vashíd 
környéke, — ezenkívül a már régebben bemutatott 
templom-képek kiegészítéséül a szentferenezrendi 
zárda templomot, — s végül a szamosvölgyi vas
útnak a város közvetlen közelében, mondhatni a város 
kebelében levő pályaudvarát.

Igaz ugyan, hogy e képek nem a város legutóbbi 
évtizedének épület-alkotásait tűntetik föl, s az újabbakkal 
— minők a többi közt az új árvaház és leányiskola, a 
honvédhuszárlaktanya és a méhészegylet mintaméhese, 
s egyéb középitkezések, — csak folyóiratunk későbbi 
füzeteiben számolhatunk be: minthogy azonban tényleg 
mi valánk az elsők, kik városunk egyes részeinek képek
ben való ismertetését (részint Szamosújvár önálló 
helyrajzában, részint c lapok keretében) megkezdettük, 
joggal remélhetjük, hogy eddigi, magában is sikeres kez
deményünk — egyelőre az utóbbi évek látható eredmé-
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nyeinek feltüntetéséig, — a városunk múltját és jelenét 
méltán megillető érdeklődéssel találkozhatnak.

Egyébiránt azt szokták mondani, hogy rendszerint 
az a város halad és emelkedik, — a hol legtöbben érdek
lődnek a város haladása és emelkedése iránt; a hol a 
közügyek iránti érzék, vagyis a közszellem leginkább ki 
van fejlődve. Alkalmazva ez általános elvet Számos
újvár városára, senki sem tagadhatja cl annak polgá
raitól a kiváló hajlamot a közügyek iránti érdeklődésre ; 
ha midjárt e hajlam olykor helytelen irányba téved, vagy 
a szenvedélyek hevébe csap át. Tagadni azonban nem 
lehet, hogy Szamosújvái ma máraz eleven élet len
dületét érző, haladó városok sorába tartozik, — hol a 
közszellem is ébredőben van. Vajha c közszellem ne 
feledkeznék meg saját létalapjáról, ama nemes hagyomá
nyairól a kcgycletcs múltnak, — a mely hagyományok 
városunk eddigi patriárkhális család-életét annyira átha
tották, s a házi tűzhely körül megőrzött ősi erényekkel 
annyira megnemesitették; hogy a modern társadalmi 
viszonyok kétes értékű befolyása daczára töretlen biza
lommal tekinthetünk a jövőbe!

„Ismerd meg ten magadat!" — mondja egy 
hellén közmondás. Tehát ismerd meg nemcsak erényeidet, 
de hibáidat is. Ily őszinte felismerésre, csak az öntetszés 
hízelgése nélkül való bírálat képesít. Csak így lehetünk 
képesek a helyes irány felismerésére és követésére.

Ugyancsak Göröghon bölcse volt az, a ki úgy 
nyilatkozott, hogy jobb ha az ország polgárai alacsony 
tetők alatt élnek, mintha palotákban bujkálnak. S valóban 
egy ország boldogsága nem függ annyira a házak ma
gasságától és fényességétől, mint inkább népeinek vallá
sosságától, erkölcsiségétől. becsületességétől. E legmaga
sabb czél felé kell tekinteni minden nemzetnek, minden 
városnak különbség nélkül, ha igazán bensőleg haladni 
akar. Nálunk ez eszmény felé törekvés felettébb meg 
van könnyítve a múltak nemes hagyományai és a jelen 
viszonyokon magasan felülemelkedő példaadása által.

Törekedjünk tehát a jövőre is első sorban ez esz
mény megvalósítására a családi és iskolai körökben, úgy
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mint a társasélct és közigazgatás terén. Aztán hadd 
jöjjenek, ha kell, az újítások: a vasútak, a villamos vilá
gítás, a díszes paloták, parkok és szoborképek, közinté
zetek, múzeumok és könyvtárak, a közgazdaság és technika 
modern vívmányai, az anyagi- és szellemi gazdagodás — 
népünk hiterkölcsi épsége, a maga szilárd 
alapján állva, nem fog hajótörést szenvedni 
— az új ezredévben! Sz.
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Prolog a mag-yar milleniumra.
Irta: Merza Gyula

Örmények nagy Hájkja és hős magyar Árpád,
Hódiló ősei két birodalomnak,
Vájjon hamvaikban rólunk álmodoznak
Ott, hol égre tör vén Ararát s a Kárpát?
Felhőkön túl mintha két pánczélosalak 
Testvérjobbot nvujtna ... s erdős bérezek alatt 
Székely végvidékén a regényes tájnak: 
Lelki szemeink egy karavánt találnak. . .

Moldva zord határán bujdosók csapatja 
Vándorúinak indul százados tűzhelytől,
Női zokogás zeng vissza a hegyekből.
S Férfiak lelkét is Fájdalom szaggatja; 
Meggyalázott hitük Égbe fölkiáltolt . . .
Es a népek Atyja Íme küld megváltót:
Szabad Erdély loldjé.i örmények tízezre 
Apaii Miháiynál menedéket szerze.

S nemzedékek múlva magyar c; az örmény 
Szívben összeforrt, sőt egy fogalmat képez.- 
Közös honszerelem alkotá e törvényt. 
Mely szorosbra fűzött országot egy néphez.
S Ararát kis törzse Kárpátok tövében,
Hungária édes lángoló ölében
l.'j honáért elve — tündér csoda történt — 
Nyelvben is magyarrá lelt az örmény önként.

Kiadók szavára — nincs is még egy öltő. 
Hogy Fegyvert ragadtak pór, nemes s közpolgár.
A szabadság lön a hit s haza az oltár,
S eldobott talárt a pap s lantot a költő.
Szent zászlókat védni magyarok s örmények . . .
Egy szívvel síeltek el vitéz honvédnek . . .
Bár liláni harczban eltörölt a kardjuk:
A megoszlott gyász még könnyíteti is rajtuk.

S lám élt Géniusza a magyar nemzetnek, 
Harminca nemzedéken át ki gondot viselt,
Mert kibékítette oly királyi szívvel,
Melyei hű kötelmek s bölcscség vezetnek. 
Szárnyra most bocsát a millenáris jogar, 
Hisz kinőtte gyermekpapucsát. a magyar, 
S múltakon merengve: ezredéves ünnep, 
Évezres dicsőség újra szembe tűnnek.
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S bámulattal nézi már egész Európa 
Nagy évfordulóját egy honalkotásnuk, 
Ritka emlékűn lep. mit ma nálunk látnak, 
Országos örömnél nem lehet szebb pompa. 
Távol országokból a magyar királynak 
Külföld fejedelmi levelet irának . . .
S koronás ajkakról messze hangzó szózat 
Újabb ezredévre ragyogóbb fényt hozhat.

S z e n t-I s t v á n, Szén t-G e r g e I y — két dicső apostol — 
Nagy hittérítői ősi két hazának,
— Vad pogányságtól, kik földet foglalának — 
íme megjelennek áldva angyaloktól.
Felhőkön túl mintha kél dicsőült alak 
Testvérjobbot nyújtva ... s glória sugarak 
Vissza hogy verődnek drága szép hazánkra :
Örmény szívből is ki tör ma a hozsánna 1

Csendüljön imára a harang ércznyelve, 
Bérczröl-bérczre zúgja tele völgyeinket . . .
S szellemóriások, ti, felülről minket 
Lássatok ma itt lenn zsóllárt énekelve;
S megloboglatván a nemzeti zászlónkat 
Nemtöjének minden népfaj hálál mondhat: 
Köny csillog szemünkben, túlárad a lelkünk, 
Hisz az Ég áldása őrködött felettünk!

Történeti analógiák.

magyar n e m z c t a kereszténységet több tekin
tetben az örmény nemzet megtéréséhez ha

sonlatos körülmények közt vette föl ! Mindkét nemzet az 
ősi pogány vallás elhagyása után nemcsak kercszténynyé, 
de egyszersmind — cgyházjogi kiváltságai melleit — 
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egyenesen katholikussá lett; vallási egységben maradván 
Rómával és a katholikus világegyházzal. A magyar 
nemzet téritő apostola: Szcnt-istván király volt, a ki 
uralkodói magas állásában is hirdetője lelt a szeretet 
szent vallásának, szóval és tettel, — az örmény nemzet 
föl világosítója : S z e n t-G e r g e 1 y szintén királyi vérből 
(az Arsacidák uralkodó-családjából) származott és hetven
hét, különböző vallási kérdésről tartott szentbeszédeket a 
megkeresztelt örmény nép előtt. Mindkét nemzet megtérí
tése felülről, a trón köréből indult ki; sa királyok példá
ját követve, ezrével sietett a nép itt is, ott is meghódolni 
a kereszt vallása előtt, s irtani a régi pogányság nyomait 
és emlékeit.

A magyarok megtérése II. Szilveszter pápa 
idejében történt, a ki koronát küldött a szent királynak, 
— az örmény nemzet és király (Tiridát) megkeresztel- 
kedése pedig hétszáz évvel Szent-István előtt I. Szil
veszter pápa alatt következett be; a ki az örmény egy
házat nagy kiváltságokkal ruházta föl, — s magát Szent- 
Gcrgelyt Örményország legelső püspökévé s pátriarkhá- 
jává tette.

Később is az örmények Keleten a leghívebb 
szövetségesei valának úgy átalában az európai keresztes 
hadaknak (a Rupenita örmény királyok alatt) — mint 
különösen az Árpádházi 11-ik Endre király magyar 
keresztes hadainak, a közös ellenség, a mohame
dán népek uralma ellen; a melynek igája alatt roska
doznak azóta maiglan is az Európától egészen magukra 
hagyott szerencsétlen örmények!

Dr. S. J.



A lug-osi tanulók a kiállításon.

e^K»z cvvcgi vizsgák lefolyása után, június 18-án, 
az ezredéves kiállítás megtekintése végett, a lugosi állami 
főgymnasiunt növendékei közül 57 tanuló 4 tanár veze
tése alatt felutazott Budapestre.

Az előlegesen, még itthon megállapított programmba 
fel volt véve a Margil-sziget megtekintése is.

Szamosújvdri képek. — Sétatéri körömi.

Két és fél nap 
lefolyása alatt tanul
mányoztuk a kiállítás 
tárgyait, mely szemlé
lés közben azon kiváló 
szerencsében részesült 
tanulóifjúságunk, 
hogy királyunk ő Fel
ségét is megláthatta, 
a mint a „zenemű
csarnokiból az összes 
jelen volt vidéki tanu
lók sorfalai között 
szűnni nem akaró „él
jen-" riadalomtól kísér
ve távozott.

A harmadik nap 
délutáni óráiban, miu
tán a sok látványosság 
közül a minket kivá
lóbban érdeklő dolgok 
nézésébe belefárad
tunk. áthajóztunk a 
Margit-szigetre.

Ha programmunkban nem lett volna, úgy is meg 
kellett volna tennünk e kirándulást, hogy kipihenjük kissé 
magunkat c valóban nagy munka fáradalmai után.

Bejártuk a szép szigetet, útközben magyarázgatva 
tanítványainknak a történeti és egyéb helyi nevezetes
ségeket.
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Tele tüdővel szívtuk magunkba ez édeni sziget virág
illattól terhes levegőjét, s míg a „szűz Szent-Margit 
asszony" kolostorának romjait, a viz-esést, kórházat, az 
Arany-tölgyeit, a virágtclepeket stb. megmutogattuk a 
fiúknak.

A mint a szigeten végig sétáltunk fölülről lefelé, 
az alsó vendéglőhöz érve pihenést tartottunk.

Eközben a főrendező kiadta az ifjaknak a rendeletet, 
a mely így hangzott;

„Fiúk! a kinek 
pénze van, az ren
deljen a saját költsé
gére uzsonnát, a kinek 
elfogyott a pénze, je
lentkezzék: annak az 
uzsonnáját fizetni 
fogom."

Szükség volt ily 
kétértelmű napi pa
rancsra ; mert a köz
költségre összeadott 
pénz már igen csekély 
összegreapadotl volt le.

— Nem lesz így 
jól, pajtás! — jegyzé 
meg egy másik kolle
gám, az utasításokat 
osztogató vezetőhöz 
fordulva. — Itt mind
járt nem lesz pénze 
egyetlen egynek sem, 
s mindenikért fizetni SsaiHVsújrdri képek. — Sétatéri fenyves.
kell. Valami más mó
dot kell kieszelnünk.

A míg ők ekként egymással alkudoztak, egy elegáns 
szürke ruhába öltözött középtermetű öreg úr vonta ma
gára figyelmemet, a ki nagy érdeklődéssel nézte az 
asztalok mellé pihenni letelepedett fiainkat.

— - Lúgosról valók — a mint látom jelvényükről —• 
szólt hozzám lépve az öreg úr. 17



— igen, — viszonzám én.
— Tetszik ismerni Bcsán Mihály közjegyző urat?
— Ismerem.
— Szíveskedjék kérem átadni üdvözletemet neki. 

Én Váradi Béla vagyok.
— Szívesen, kérem, hanem talán illetékesebb lenne 

nálamnál üzenete átadására a közjegyző úr fia, a ki 
szintén itt van az ifjúság között.

— Annak örülök, szeretném megismerni az ifjút.
— Fiúk, Besánt küldjétek ide! kiáltám.
A következő pillanatban a hivatott előttünk állott.
Köszöntem, s magukra hagyva őket felmentem a 

vendéglő erkélyére, hol kollegáim helyet foglaltak volt 
egy asztal mellett.

Míg az uzsonnánkat felszolgálták, elbeszéltem az 
előbbi jelenetet.

Még be sem végeztem előadásomat, mikor megjelent 
asztalunknál az öreg úr és így szólt:

— Kedves tanár urak! szíveskedjenek megengedni, 
hogy az ifjakat megvendégeljem.

Hálás köszönettel fogadtuk nagylelkűségének e szép 
nyilatkozatát.

Míg a tanulóifjúság derült hangulatban költötte el 
a katonazene hangjai mellett, a számára megrendelt 
gazdag lakomát: az öreg úr közénk telepedve elbeszélte, 
mily nevezetes emlékek kötik Lúgoshoz.

1848-ban Kolozsvárról, a hol atyja kereskedő volt, 
a míg honvédnek felcsapott, miután üzletüket kirabolták: 
anyjával és testvéreivel elmenekült Lúgosra.

E futás mentette meg családjuk tagjainak az életét.
Fel is szólított, hogy tudakozódjunk utána, ki volt 

az a lugosi polgár, ha még életben van, a kinél családjuk 
menedéket talált, hogy jóságáért valami módon kifejez
hesse köszönetét.

Társalgás közben megkérdeztem kedves maecená- 
sunkat: nem áll-e rokonságban azzal a Váradi családdal 
Kolozsvártt, a melylyel én jó ismeretségben voltam tanuló 
koromban ?
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— Azok nem rokonaim. Én örmény vagyok, családi 
nevem Korbuly — szólt az öreg úr.

Ifjúságunk lelkesen megéljenezte Váradi Béla urat, 
kinek Budapesten igen szép fehérnemű üzlete van, s 
velünk együtt, kik szintén vendégei voltunk e feledhetlen 
uraságnak, azzal a kedves emlékkel távozott: hogy a fő- 
és székvárosban a milleniumi kiállítás alkalmával, egyéb 
csodálatos dolgokon kívül, egy ritka jó emberi kebelt is 
szerencsések voltunk megismerni, a melyben a haza 
tanuló ifjúságáért a legmelegebben érző, nemes szív dobog.

Haza érve az első testületi gyűlésen jegyzőkönyv
ben örökítettük meg e nemes tettért hálás köszönetünket.

Én pedig az önzetlen áldozatok e — napjainkban egyre 
ritkuló — fényes példáját ide jegyzem azon ohajom kísé
retében, hogy: adjon az Isten ezer annyit helyette!

A magam részéről nem tartom érdektelennek meg
jegyezni, miszerint két tagjával találkoztam az örmény 
nemzetnek, mint állandó fővárosi lakosokkal: ezek egyike, 
Papp Antal, régi kedves barátom vendégül hivott meg 
úri családja körébe, a mit, bármint kívántam látni derék, 
művelt fiait, egykori kedves tanítványaimat: szoros köte
lességem és nagy felelősségem miatt csak megköszönhet
tem ; a másik tényleg megvendégelt az ifjúságunkkal 
együtt.

Hogy is mondottam M. Jakab törvényszéki biró 
úrnak a minap? Barátom, o 1 y a n e m be r e k, mint ti 
vagytok, a föld kerekségén nincsenek sehol!

Márton Dávid.

Örmény elemek Árpád táborában.
^qxrpád népe nem csupáncsak magyarokból állott.

Midőn a honfoglaló magyarok átlépték a Kárpá
tokat, soraik közt más nemzetekhez tartozó vitézek is 
voltak: voltak közöttük fölös számmal örmények is,

17*
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Stamotújvdri képek, — Tő-résglet a uépkertböl.
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kik részint az ősi hazában csatlakoztak a kivándorló 
magyarokhoz, mert a tudós Lukácsi Kristóf szerint: „A 
magyarok szülőfölde és eredeti lakhelye Nagy-Örmény- 
ország, névszerint ennek északi része, mely hajdan Felső- 
Armeniának neveztetett és az Araxes melléke;"1) részint 
a keletrómai császárság területén. Ugyanis akkor tájban 
sok örmény katona szolgált a császári sergekben, kik 
közül nehányan felemelkedtek a császári trónra is.2)

Midőn a magyarok .Etelközben1) laktak, a keletrómai 
császárság trónján „bíborban született" Konstantinnak a- 
pósa, a „Basileopator“-nak (császár atyja") is nevezett 
örmény származású Romanos Lekapenos ült. „Mivel az ifjú 
Konstantin, a kinek kora eseményeiről Írott munkája a 
magyar történet egyik becses kútfejét képezi — mondja 
dr. Molnár Antal egészen az irodalomnak és művé
szeteknek élt, kész örömest engedte át a hatalom teljes 
élvezetét apósának Romanos Lekapenosnak."4)

A keletrómai birodalom örményei nem egyszer láto
gattak el és mentek be Pannóniába és Daciába is. „Épen 
nem lehetetlen, sőt valószínű — mondja Rohonyi Géza 
csak a napokban sajtó alól kikerült munkájában5) — 
hogy a byzanczi udvar a keleti vallás révén némi be
folyást gyakorolt a honfoglalás előtt itt (Magyarország) 
uralkodott fejedelmekre. És c befolyást ápolta Byzancz 
időnként később a honfoglalás után is."

Ezek után bízvást állíthatom, hogy örmények, kik 
ismerték már ,.a három halom és négy folyó tájait" 
kalauzolták a hét vitéz magyar vezért és a magyarokkal 
jött nemzetfcleikct, testvéreiket a mai Magyarországba.

*) A magyarok öselei hajdankori nevei és lakhelyei. Eredeti 
örmény kútfők illán irta Lukácsi Kristóf szamosújvári plébános.

s) L. „Armenia" ötödik évfolyam (1891), 36. 72. lap.
;1) A Volga folyót, mely a másságeták tartományát (Astrakan) 

két részre osztja, a talárok Eleinek nevezték. Mecliilhár, örmény 
szótár, 279 lap.

*) „Örmények a keletrómai császárság trónján." Armenia, V. 
évfolyam 72. lap.

R) „.Magyarország a honfoglalás után."
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Leontius örmény történelemiró mondja, hogy' a nyol- 
czadik század elején a kazárok hadseregében nagy szám
mal voltak örmények, kiknek hadi vitézsége előttük nagyon 
ismeretes volt és épen azért a háborúban őket szokták 
az első helyre állítani.1) Már pedig azt tudjuk, hogy 
az Európában új hazát kereső magyarokhoz hét kazár 
törzs csatlakozott, a kazárokkal örmények is csatlakoz
tak a magyarokhoz és így a honfoglalás nehéz munká
jából az örmények is részt vettek.-’)

És éppen azért, mert együtt küzdöttek az örmények 
a honfoglalás éveiben a magyarokkal, most határtalan 
lelkesedéssel ünnepük a millenáris évet. A hazai örmény 
is méltán elmondhatja a költővel: ..Ez az a föld, mely
hez minden szent nevet egy ezred év csatol."

Szongott Kristóf.

Rodosto és az ottani örmények

i'thaly Kálmán, a daliás kuruez idők történetírójá
énak egy régebbi felolvasásából vcszszük át az 

alábbi részleteket a magyar történet és költészetben 
egyaránt emlékezetes törökországi város : Rodosto-ról,

’) Sub initium saeculi VIII. Chaz.aroruin ad Caucasum Cha- 
gonuin, magnuin semper numerum Armenorum, quorutn bellica forli- 
tudo probe ipsi cognita esset, in exercitu babuisse iisque prímás 
in praeiiis deferre partes soiitum fuisse. Apud Indsidsian, Anliqui- 
tatuni Armeniacarum, tóin. 1. pag. 338.

’) Iám cuin aliunde sciamus septem tribus Chazaroruin, 
Hungaris novas sedes in Európa querenlibus sose adjunxisse, 
nihil obstat, quoininus Armenos quoque Chazaris el enni his Hun- 
garis junctus, enni iisdeni in Pannoniam et Dáciám venisse, — 
suasque in occupatione regni partes babuisse asserainus; id certe 
haud obseure innuunt Annales Hungarorum, idein indicant iinniti- 
nitates Arinenis Slrigoniensibus ab antecessoribus Belae IV. dalai- 
atque ab eodein innovatae; hoc ipsuin arguunt conplura in 
Transilvania loca, quae gentilitiuin nőmén veterum possessoruin 
hodieduin relinent. Lukácsi Kristóf, História Armenorum Trunsil- 
vaniae, 12 lap.



— 251 —

— a hol II. Rákóczy Ferencz erdélyi fejedelem élte le 
utolsó bús napjait és egykori hű kísérője: Mikes Kelemen 
„hallgatta egyedül a tenger mormolását...“

Ismerjük ezt a várost Mikes fclülmulhatlan levelei
ből. — tudjuk, hogy itt ütötték föl tanyájukat a nagy 
magyar idők számüzöttjei, a bujdosók, — s itt lehelte 
ki lelkét, távoli hazájára gondolva, II. Rákóczy Ferencz.

Voltak idők, midőn Rodosto a magyar hazafiság 
kegyeletének Mekkája volt. Ide zarándokoltak különösen 
a múlt század végén, hogy fölkeressék a hazátlanul meg
haltak sírjait, s kutassanak kegyeletes emlékei után. 
Újabb időben Rodostot nagyon kevesen látogatják.

Magyar ember 1862 óta nem járt itt. Jelenleg nincs 
élő magyar ember, a ki II. Rákóczy Ferencz török földön 
birt palotáját a maga valóságában látta volna. Az utolsót, 
a ki ott járt, Henszlmann Imrét, nem rég temettük el. 
O és K u b i n y i együtt keresték fel Rodostot annak ide
jén, a magyar tudományos akadémia megbízásából.

E város mintegy huszonöt mérföldnyire fekszik 
Konstantinápolytól, feleúton a török főváros és Gallipoli 
között. Magának a városnak éppen olyan fekvése van, 
a mint azt Mikes leírja. Előtte a Márványtenger félhold 
formájú öblöt képez. A hegyek czyprussal — a híres 
czypruserdőkkel — szőlővel és gyümölcsfákkal vannak 
benőve.

A tengertől jobbfelé a török városrész terül el, hét 
minaretjével s körülbelül ugyanannyi mecsetjével. Aztán 
jón a zsidó és a görög városrész. Ez utóbbiban vannak 
európai házak is, de csak a tengerpart közelében. Bal- 
felől van az örmény város, melyben a török város 
hét minaretjének hét szélmalom felel meg. Van ezen 
városrészben még egy kicsiny gőzmalom is.

Mikes írja, hogy Rodostónál szebb és jobb helyre 
nem helyezhette volna a szultán a bujdosó magyarokat. 
A városnak 28—30.000 lakosa van ; híres kitűnő fűszeres 
boráról, kertjeiről, gyapottermeléséről, selyem-, gyümölcs
ös zöldségtermésztéséről, aztán fclülmulhatlan zamatú 
őszi dinnyéiről, melyek télig eltartanak, őszi baraczkjairól, 
gránát-almáiról. Gabona rnndkivüli bőséggel terem szántó-
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földjein, s a tenger parton, a rizsnek is jó termő talaja 
van. Azonkívül Rodosto élénk kereskedelmi város. A fél
körben húzódó hegyek lakói ide hozzák minden nyers 
terményeiket.

Midőn Thaly és a török fővárosból vele jött nehány 
útitársa a hajóról partra szálltak, első dolguk volt maguk
kal hozott ajánló leveleiket előre küldeni Asz Ián hoz, 
az ottani osztrák-magyar konzulhoz és a rodostoi egyház 
papjához. Nagy örömmel kereste fel utazóinkat a khánban 
(török vendégfogadó) a nevezett konzul fia. Elbeszélte 
nekik, hogy ő a magyar Kőszeghy ivadéka; nagy
anyja utolsó sarja ugyanazon Kőszcghyéknek, a kik az 
erdélyi fejedelemmel együtt telepedtek meg Rodostóban, 
s Kőszeghy Czeczilnek hívták. A tisztes matrónát éppen 
Thaly ottjárta előtt két héttel temették el. Atyjától Kő
szeghy Gergely egykori franczia konzultól nagyon sok 
szép dolgot hallott a fejedelemről és udvaráról, s a hal
lottakat nagy hűséggel és lelkesedéssel adta tovább az 
unokáinak.

Thaly állítása sze- 
lint a Rákóczy-cmigra- 
czió emlékei legélénkeb
ben az örmények közt 
cinek Rodostóban. Rákó- 
czy fejedelem számára 
annak idejében egy e- 
gész örmény utczát vett 
meg a török porta. A 
fejede I e m ud va rta rtása 
az örmény nép közepette 
is élt, s élénk nyomokat 
hagyott maga után. Egy 
kilenczvenöl éves öreg 
örmény ember elmondta 
Thalynak, hogy gyer
mekkorában látta a feje
delem portáját, mely fé
nyes volt, mint a szul
táné.

Seamoxújvdri képek. — Zdrda-tcmplom.
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Rákóczy fejedelem egy egész ház-sort foglalt el az 
udvarával. Kápolnáját a sarkon építtette, s legszélről a 
tenger partja felé az ebédlő palotát. A nagy ebédlő terem 
napjainkig épen maradt. Az utczai kapú barokkstylben 
készült, s látható rajta még a hely, a hol valamikor a 
fejedelem bronzezímere ékeskedett.

A Rákóczy-féle utcza házainak földszintjén jelenleg 
többnyire szegényes örmény családok laknak. Az 
emeletek jobbára lakatlanak. Legszebb a fejedelem ebédlő 
terme, oly ragyogó ez most is, hogy bátran lehetne 
benne egy fejedelmi ebédre teríteni. Tizenöt ablaka a 
tengerre nyílik. Az étterem egyik oldalát remek, s’vlszerű 
pohárszék foglalja cl; az ajtók aranyozottak. Meg van 
még a fejedelem nagyszerű pipatartója is. A terem falait 
a felső padlatig a legszebb guirlandok ékesítik. Fenn a 
keletiesen festett párkányzat oly eleven, mintha csak ma 
került volna ki a művész ecsetje alól.

Rodostóban mindössze még tiz Rákoczy-féle ház van 
meg az eredeti állapotában. A fejedelem hajdani 
kertjei most a különböző fele kezetek temető
helyéül szolgálnak. A Rákóczy kápolnája maiglan 
megmaradt eredeti alakjában; ott van még a régi díszes 
karosszék is, melyben a fejedelem hajdan az isteni tisz
teletet végig hallgatta.

A rodostoi török lakosság még most sem tudja, hogy 
a városrész, — melyben valamikor a száműzött fejedelem 
udvart tartott, — már visszaszállt az ottomán államra! 
A „magyarok birtokának" tartják még ma is azokat 
a kerteket és szántóföldeket, s nem engedik meg, hogy 
bárki is bitorolni merje azokat. Ez az oka, hogy a pa
loták nagyobbrészt lakatlanok, s a szántóföldek is parla
gon hevernek.

Széplaki.
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Vágy.
— Enilikctia Snamosüjiiirra. —

v3E£qátoin-e még azt a helyet valaha ?
H°1 tí,n szebben ragyog a nap sugara.
Oda küldöm a lelkemet, ha fájni fog ezután,
Ott meggyógyul majd talán.

Úgy szeretem a lehulló levelet,
Megbámultam, megcsodáltam eleget,
Mi vágy vonja le a földre? engem égbe mi viszen?
Ha sejtené a szivem.

Csöndes estén ha arra száll sóhajom,
Ne tartsd fogva, hadd szálljon el szabadon, 
Valamiért küldöttem a világba,
Oh, hogyha rá találna!

Sallatc Róza.
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A magyarok őshazája örmény kútfők 
világánál.

zainosújvár egykori tudós lelkésze, a feleljthetetlen emlékű 
Lukácsi Kristóf, a „Magyarok őselei, hajdonkori nevei

és lakhelyei ezímmel (1870-ben) kiadott munkájának második köny
vében (a 204-ik és következő lapokon) az örmény történeti kútfők
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nek magyar Őstörténeti szempontból felismert jelentőségéről, s ez 
alapon folytatott hangyaszorgalmú kutatásainak meglepő eredményé
ről, a következőket írja:

... A magyar régiségbuvárok sajnosán nélkülözték a 
nevet, melynek kalauzolása mellett a magyar nemzet 
eredetének szentélyébe juthassanak, jól belátták, miképp 
a hun-magyar név erre elégtelen, a scytha határozatlan, 
a parthus korlátolt jelentésű. Hogy ezen hiányt, melynek 
annyira érezték szükségét, kipótolják, különféle hypothe- 
sisekhez folyamodtak. Különböző népneveket fogtak fel, 
melyek a Magyar névszóhoz hangra és jelentésre némileg 
hasonlítottak, vagy a melyekben, néha erőltetett elemzés 
és magyarázat szerint, ilynemű hasonlatosságot véltek lé
tezni. Ezen eljárásnak több példáit találjuk Horváth Ist
ván értekezésében. O a hun-magyar meg a parthus-scytha 
nevet hasonló értelmezések és magyarázatok által kap
csolatba hozta a Philisteusok meg a Chananeusok és 
számtalan más ázsiai, áfrikai és európai népek nevével, 
melyek segítségével aztán a félvilágot bébarangolta.

Fejér György indíttatva azon csekély hasonlatosság
tól, mely a magyar és macron névszó közt alig észre 
vehető, a Magyarok eleit a pontusi Macronok és szom
széd népekben kereste. Deguignes hasonló indokból a 
Chinaiak Hiongnouiban, Kis Bálint a Mcdusok és Örmé
nyekben vélték a Hun-Magyarokat feltalálhatni. Lehet-e 
aztán csodálkozni? ha ily gyenge alapokra fektetett vizs
gálódások kívánt czélra nem vezettek, lehet-e csodálkozni, 
ha ezen tudós és lelkes férfiak ily kétes szempontokból 
kiindulva, minden fénypontot nélkülözve, az útjokban itt- 
ott felmerülő bolygó tüzek által tévútra vezettettek, s 
végre is az idők és történelem megmérhetlen tengerén 
hajótörést szenvedtek. A mi egyébiránt, tekintve azt, hogy 
a Magyar, kelet népe, a nevezett tudósok pedig vizsgá
lódásaikban nyugoti útmutatókat követtek, másképp nem 
is történhetett. Máskép nevezi magát maga nyelvén ma 
is a Magyar, s másképp neveztetik a szomszéd népektől, 
igy volt ez kétségkívül Ázsiában is. Már ki mondja meg 
nekünk, miképp nevezte magát a Magyar Ázsiában maga 
nyelvén, és miképp neveztetett Ázsia népeitől, hanem ha 
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a Magyar maga, vagy a Magyarral Ázsiában egykor 
együtt lakott s vele különféle viszonyban állott szomszéd 
népek. Miután áll továbbá: hogy a Magyar Scytha, de 
nem áll, hogy minden Scytha Magyar; ki mondja meg 
nekünk, melyik volt a Magyar azon számtalan, külön
böző nevű és nemzetiségű Scythák közül, kiket kivált 
Nagy Sándor hadjárata után a görög és római írói sereg 
ismert, ha nem ismét csak a magyar és a keleti iroda
lom. Jóllehet hiányosan jutottak el mi hozzánk a magyar 
nemzet ős-régi hagyományai; jóllehet későn írták meg 
azokat a magyar krónikások, köszönettel tartozuuk nekik 
mégis, hogy azokat a végenyészettől megmentették ; mert 
igy is, a mint azok előttünk állanak, némely útmutatáso
kat tartalmaznak, melyeket történetbuváraink számba sem 
vettek, de a melyek egybevetve Constantinnak a Magya
rokra vonatkozó tudósításaival, a vizsgálót egyenesen 
Közép-Azsiába vezetik, a hol az örmény kútfők világá
nál tovább kutatva nyomába, jutunk a Hun-Magj’ar Sev
illáknak, sőt a mi több és a magyar régiségekre nézve 
kiszámithatlan fontosságú, feltaláljuk azon nevet, melyet 
az Örmények, Persák, Chinaiak és minden más ázsiai 
nemzetek a magyar faj jelölésére hajdan használtak, mely 
közös neve lévén a Magyarnak keleten, minden magyar 
ajkú népet magában egyesit.

Könyvem első részében felfejtett és hiteles történelmi 
adatokkal támogatott nézetem szerint hajdan, míg tudni
illik felmerült a történelem színvonalára a IV-ik század
ban Kr. után a hun, a IX-dikben a magyar név, a Gö
rögök és Rómaiak a Hun-Magyarokat általában Sakák- 
nak, Daliáknak és Massagctáknak nevezték. Ezek voltak 
a nagy számú Scytha népek közül, kikben a Hun-Ma
gyarok őselei rejlettek.

Az Örmények, kik évezredeken keresztül uralkodó nép 
voltak Elő-Ázsiában, földrajzi helyzeteknél fogva folyto
nos összeköttetésben állottak egyfelől Ázsia különböző 
népeivel, másfelől viszont a Görögökkel és a Rómaiakkal, 
a Hun-Magyarokat, mint Armeniában egykor földjeiket, 
Kaukaziában pedig szomszédaikat jóval korábbi időkben 
ismerték, még pedig mind saját honi Hun-Magyar, mind 
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külföldi s idegen Saca, Daha, Massageta nevökön,' és 
ezen különböző elnevezéseket felváltva, synonym gyanánt, 
minden eszmezavar nélkül használták a magyar faj kü
lönböző ágainak jelelésére.

A név azonban, melylycl az Örmények úgy az ösz- 
szes magyar fajnak, mint egyes törzseinek jelölésére leg
közönségesebben éllek, nem a hun-magyar, vagy egyike 
a felsorolt seytha neveknek, hanem a chus, chusán, chu- 
sita név. A magyar fajnak ezen chusán neve, melylvel 
a Magyarok az Örményektől, Persáktól, Chinaiaktól és 
átalában Kelet népeitől illettettek, munkámban merül fel 
először a feledékenység tengeréből, melyben pár ezer évig 
szunnyadóit, a történelem színterére, annak a Magya
rokra vonatkozó jelentése ismeretlen volt mostanig, a 
történetbuvárok, a régészet és nyelvészet kutotó tudósok
nak figyelmét általában tökéletesen kikerülte.

Hogy a Magyaroknak ázsiai neve a keleti nyelvek
ben és irodalomban jártas európai tudósok figyelmét mind
eddig kikerülte; okát azon környülállásban találom: hogy 
mivel az afrikai Aethiopok, Cham fiának Chusnak, kik
től származtak, nevét híven megtartották, s Kelet min
den népeitől, a legrégibb idő óta Chusoknak hivatnak, a 
történetírók nem is sejditve azt, hogy a keletiek, Chus 
név alatt nem mindenkor áfrikai Aethiopot, hanem néha 
egy más, az áfrikai Aethioptól eredeti és nemzetiségre 
merőben különböző, nem is áfrikai, hanem kelet-ázsiai 
népet értettek, a Chus névszót, a hol az csak előfordult, 
minden kivétel nélkül Aethiopra fordították. Hogy a hol 
a szentírás eredeti szövegében Chus áll, ott a Hetvenek 
görög fordításában Aethiopot olvasunk, nem szükség em
lítenem, és ez ellen semmi kifogásunk, de igen az ellen, 
hogy Homer, Hcrodot, Nonnus Dénes Kelel-Ázsiában 
Aethiopokat helyeznek, olt a hol a Chus-I lun-Magyarok 
laktak, tudniillik értesülvén arról, hogy India határinál a 
Paropamisus hegy aljában Chus nevű nép tanyázik, és 
tudván másfelől azt, hogy a Chus a keletieknél átalában 
Aethiopot jelent, a Chus névszót Aethiopra tették ál s 
ekképp szokásuk szerint clgörögösitették.
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Egyébiránt a keleti történetírókban gyakran előforduló 
Chus, Chusán, Chusita névre, Európa tudósai közelebbi 
időkben nagyobb ügyeimet kezdetlek fordítani, és nem 
egy tette mar közölök azon észrevételt, miképp a mon
dott név a keleti Írókban nem mindenkor jelent Aethio- 
pot, csak hogy mit jelent, és névszerint hogy a leggyak
rabban Hun-Magyart jelent, azt eddig tudtomra senki 
sem mondotta. Kiepertnek, iskolák szamára kiadott régi 
világ-atlasának 42 lapján, a jegyzetben, hol az 1-ső Da- 
rius persa királynak adózott nepeket, a mint azok a per- 
scpolisi királyi sírboltok ekalaku felirataiban felsoroltai
nak, párvonalba állítja Herodotnak hasonlartalmu he
lyével, a következő érdekes szavakat olvassuk: „Die in 
Salr. XVII (Hcrodoli genannten asialischen Aethioper, 
getvisz griechische Übersetzungdes Kuschilen Namens, 
und nicht die unbedeulende Volkerschaft dér Kossáer sind 
in den Inschriften (von Persepolis) als Khuschija aufge- 
führt“. A mondottakból világos, miként az Aethiop_névszó 
a fenn idézett legrégibb gorög írókban a Chusnak hibás 
fordítása, azonban Herodot is a kelet-ázsiai Aethiopokat 
az árikaiaktol gondosan megkülönbözteti, midőn igy ir: 
>Arsanes quidem Aethiopibus qui sünt trans Aegyptum 
alque Arabibus praeeral. li autem Aethiopes, qui sunt ab 
oriu solis (nam bifariam militabant) censcbantur cum 
lndis spécié nihil admodum a caereris differentes, séd 
sono vocis dunlaxal atque capillatura. Nam Aethiopes qui 
ab ortu solis sunt promissos crines, qui ex Africa cris- 
pissomos intcr omnes homines habent. Aethiopes qui ex 
Asia sunt pleraquc arma, quae Indi geslabant.

A Chus névszói Aethiop fordításban feltaláljuk a 
magyar nemzet ősrégi hagyományaiban is, felmaradt 
tudniillik a Magyaroknál több századok múlva is azután, 
hogy Európába jöttek, egykori ázsiai lakhelyüknek a 
keletieknél divatos Chus nevenek emlékezeté; mert a mint 
mondám fennebb is, hihető, miképp nem a magyar ne
vezte magat Chusnak, Chusannak, és honát Chus föld
nek, hanem a Versüktől, Örményektől és a többi keleti 
népektől neveztetett e néven. Thuróczi, ki a mondott 
nemzeti hagyományt, több századok múlva azután, hogy 
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megtelepedtek Pannóniában a Magyarok, Írásba tette, nem 
kételkedett a Chus szót, a szentirás-magyarázók egyhangú 
értelmezése szerint Acthiopra magyarázni. Már hogy mit 
akar, vagy mit jelent, a nemzeti ős régi hagyományokat 
híven visszatükröző Thuróczi krónikáiban, ott a hol a 
Magyarok ázsiai lakhelyeiről van szó, az Acthiop névszó, 
azt tudtomra soha senki meg nem fejtette, — de nem 
is sejditette senki, hogy a legkisebb összeköttetésben áll
jon a Magyarok ázsiai viszonyaival akár földrajzi, akár 
történelmi tekintetben; azért, midőn tudósaink a kérdé
ses helyet tárgyalták, az Acthiop szól mint szerintük 
értelem nélkülit, a melyet csak a vak véletlen csúsztatott 
hé a hagyomány szövegébe, figyelemre nem méltatták, 
holott Thuróczinak tökéletesen igaza van, megjegyezve, 
hogy a magyar faj hajdankori lakhelye Bcl-Azsiában nem 
feküdt a Thuróczi által Aethiopiára fordított Chus föld ha
tárinál, hanem a Chus föld maga volt egykori ázsiai honjuk.

Thuróczinak többször említett helye ekképp hangzik: 
„Scythicam regionom unica cingi comprchensione sed in 
tria regna Bastardiam scilicet Dentiam ac Mogoriam di- 
vidi, centumque octo provincias habere. Ab Oriente Scy- 
thico regno Juhrianum, post ha.ee 'Partiam (Tartariam) 
tandem Mogoliam jungi, ex plaga aeslivo subsolari gen- 
tem Corasminam et Aethiopiam, que Minor India vocatur 
vicinari". Thuróczinak ezen helye, helyreigazítva a keleti 
kútfők szellemében, és visszahelyezve a Chus szót maga 
eredeti jogába, melyben azt a magyar nemzet hagyomá
nyai kétségkívül több századokon keresztül megtartották, 
de a melyből a divatos Acthiop fordítás által helytelenül 
kiforgattatott, a vizsgálót a Magyarok eredeti szülőföl
dére vezeti, tudniillik a Persiával keletről határos és egy
kor persa hatalom alatt állott Chusok, Chusacusok, vagy 
a keletiek kiejtése szerint Chusánok földére....

Felolös szerkesztő és kiadótulajdonos :SZ0NG0TT KRISTÓF.
Szamos újvárit, Tudorán Endro .Aurora* könyvnyomdája.


